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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Who was R. Moshe Hamon?

2. Who was the first Chief Rabbi of the Ottoman
Empire?

3. Describe the relationship between Rav Yosef
Kolon, the Maharik, and Rav Moshe Capsali.

4. Who was Rav Moshe Capsali's successor?

5. Who was R. Yosef Taitaitzak and where did he live?

This and much more will be addressed in the second lecture
of this series: "The Ottoman Empire and the Renaissance of
Spanish Jewry".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these
questions in mind as you listen to the tape and read through
the outline. Go back to these questions once again at the
end of the lecture and see how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was
designed as a powerful tool to help you appreciate and
understand the basis of Jewish History. Although the
lectures can be listened to without the use of the outline, we
advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it as well as a handy reference guide
and for quick review.
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THE OTTOMAN EMPIRE AND THE RENAISSANCE OF SPANISH JEWRY

I. The Ascension of the Ottoman Empire

A. R. Yitzchak Tzarfati
ze`lzd lk il extq . . . qepix ixra mipkeyd fpky`a mi`vnpd micedid ycewd zeldw l`
enw ji` . . . mei lka miyrpd miyexbe zexfbde fpky`a miayeid i"ag` z` e`vn xy`
jxc `vni xy` icedi ik lwlwn zeidl laeg ax lk lr exfb oke . . . milehwd ipdk mdilr
izilbe . . . izclep fpky`a iztxv wgvi ip` s` . . . mid l` elihdl dpitq izkxia milyexi
ik dnbxez e`eaiy ywan k"re . . . daehl dayg miwel` dnbxez dt iz`ae izclen ux`n

qepixd cil fpky` zelidwl iztxv wgvi 'x ly eiazknn .micedil dgepn yi my

To the holy communities of Germany who dwell in the cities by the Rhine river, . . . I
have heard of the afflictions, more bitter than death, that have befallen our brethren in
Germany  of the tyrannical laws, compulsory baptisms and the banishments, which are
of daily occurrence. I am told that when they flee from one place a yet harder fate befalls
them in another. I hear an insolent people raising its voice in fury against a faithful
remnant living among them; I see its hand uplifted to smite my brethren. On all sides I
learn of anguish of soul and torment of body; of daily exactions levied by merciless
oppressors. The clergy and the monks, false priests that they are, rise up against the
unhappy people of Gd and say: "Let us pursue them even unto destruction: let the name
of Israel be no more known among men." They imagine that their faith is in danger
because the Jews in Jerusalem might, peradventure, buy the Church of the Sepulchre. For
this reason they have made a law that every Jew found upon a Christian ship bound for
the East shall be flung into the sea. Alas! how evil are the people of Gd in Germany
treated; how sadly is their strength departed! They are driven hither and thither, and they
are pursued even unto death. The sword of the oppressor ever hangs over their heads;

they are flung into the devouring flames, into swift flowing rivers and into foul swamps.

Brothers and teachers, friends and acquaintances! I, Yitachak Tzarfati, though I spring
from French stock, yet I was born in Germany, and sat there at the feet of my esteemed
teachers. I proclaim to you that Turkey is a land wherein nothing is lacking, and where, if
you will, all shall yet be well with you. The way to the Holy Land is open to you through
Turkey. Is it not better for you to live under Moslems than under Christians? Here, every
man may dwell at peace under his own vine and figtree. Here, you are allowed to wear
the most precious garments. In Christendom, on the contrary, you dare not even venture
to clothe your children in red or in blue, according to your taste, without exposing them
to the insult of being beaten black and blue, or kicked red and green, and therefore are
you condemned to go about plainly clad in sadcolored clothing. All your days are full of
sorrow, even the Sabbaths and the times appointed for feasting. Strangers enjoy your
goods, and, therefore, of what profit is the wealth of your rich men? They hoard it but to
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their own sorrow, and, in a day, it is lost to them for ever. You call your riches your own
 alas, they belong to them! They bring false accusations against you. They respect
neither age nor wisdom; and though they gave you a pledge sealed sixtyfold, yet would
they break it. They continually lay double punishment upon you, a death of torment and
confiscation of goods. They prohibit teaching in your schools: they break in upon you
during your hours of prayer; and they forbid you to work or conduct your business on
Christian feast days. . . . And now, seeing all these things, O Israel, wherefore sleepest
thou? Arise! and leave this accursed land for ever. Letter from R. Yitzchak Tzarfati in
Turkey to the Jewish communities of the Rhine river valley.

B. The Sultans’ Physicians
(1xebl `aie ezclen ux`n rqp `texe cakp 'g cg` icedi yi` did jk didy dyrn

my okey jlnd xy` mewnd l` c`xen o`hleq jlnd `ae dnd cqg iyp` ik rny ik i"`a
ezk`lna `txzn lke likydl yi`d aeh ik jlnd ixy ede`xie ipxicpi` id ezekln xira
mb jlnd ziaa my lcbie jlnd zia yi`d gweie jlnd l` eze` elldie ecia gilvn 'c
eze` ezad`ae edad`ie ea eytp xywze og `vn hinidn o`hleq `xwpd jlnd oa ipira
el edpzie epa lew l` jlnd rnyie ezxyle elv` zeidl 'fpd `texd z` el zzl eia`n ywa
mixgen mlv` `xwpd ycgl 'i reayl 'd meia minin idie edizxyie jlnd oa mr yi`d jlie
`edd meia jlnd znie l`xyi ipa xtqnl `"ixd zpy `id mxtqnl mipy d"pzz zpy iyxa
'iql erawe 'fpk `"ixd zpy `id ekln zpy hxt xkfe eizgz epa hinidn o`hleq jelnie
mnexle lcbl jlnd li`ed mdd minia  . . .  .ipxicpi`a xy` eia` `qk lr ayie jln d"ix`
zzl jlnd ipira ahiie ez` did xy` dpeaze dnkg aexa eipira og `yp ik 'fpd `texd z`
xehtie l`xyia iytg dyri epa z`e eze`e ez` didi mler zixae 'ely ezixa z` 'texl
lere qn oin lkn hlgene mler xeht cr icr mdipa mb dawp cr xkfn eixg` erxfle `texl
eze` ezad`a `texl jlnd e`yr df lky d`xpe lyen cearye jlde ela dcpn zekln
iying meia ycgl mixyra 'xtqnl fp"zz zpya  . . . jlndn `texd eze` ywa ilan
miwl`d dpzie dpicphyew efd dlecbd xird lr xvie `aie 'lnd gex z` 'c xird reayl
zgz zekln ly dn`e xir dpzie da ayie dkeza ezekln `qk z` `aie dcklie ecia
ayie ezia mre jlnd mr da ezxic `texd rawie . . . 'fpd `texd mb ez` `aie ipixcp`
inin el eid xy` mixrdn jlnd xiard xy`e 'ckld zra xira 'i`vnpd micedid mrd jeza
xy` mixard dlebd ipa jeza meid cr ekxi i`vei lke `ed z`fd xira `texd ayie eizea`
mr ekxi  i`vei  `le  `texd  `l  etzzyp  `l  mlerne   .  .  .  .f`n  da  eid  xy`e  mixrdn e`a
ohleq owfd 'lnd cqi ok ik xwire llk cearye lere qn oin meya lera ze`yepd zeldwd
zen ixg`e lirl 'fpk 'fpd `texl 'ek owfd jlnd ozp xy` miazkd ipya d`xpk hinidn
mdl ozpe siqede eia` ixac wifgd eixg` `ed mbehifia ohley epa eizgz jln owfd jlnd
epa jln eixg`e eia` dyr xy`k `texd zia lkl xhte eia` ixac miiwn azk elyn k"b
o`nileq o`hley ciqgd jlnd jln eixg`e eizea` eyr xy`k `ed mb yrie milq o`hley
'iqg ux` iklnl `xepe xic` jln eppec` jlnd jln k"g`e eizea` eyr xy`k `ed mb yrie
lr mini 'c el siqei ezekln `ypzz d"xi ezlynn zgzy mre mr lk mre enr ipa mr xyie
mytp eizea` ixac lk wifgd eixg` `ed mb oevx idi ok on` mikln lk el eegzyie eini
lr miazk mdicia yi meidy ote`a eizea` eyr xy`k azk `ed mb mdl ozpe oilz aeha
. . . oehly jln xac xenyl miaiegn izrcl :daeyz . . . xkfpd miklnd 'yng lkn oiprd

c"qy 'q htyn oyeg 'g m"cyxdn z"ey   .dpicen ic l`eny xirvd xn` dk
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There was an incident with a wise, and honorable Jewish physician (Jacob Pasha) who
traveled from the land of his birth with the intention of coming to Eretz Yisrael . . . [He
came to the city of] Adrianopolis, the [then] capital of the Ottoman Empire, [and treated
patients there]. The king's ministers were very impressed with his medical skills and sang
his praises to the Ottoman Emperor, Sultan Murad II, who happened to be at the capital at
that moment. [Murad] then took him and made him part of the royal household. While
there, [Jacob] developed a very close relationship with the king's son, Muhammed II,
who asked his father that [Jacob] become his own personal physician. To this, the king
agreed and, from that time on, [Jacob] traveled together with the king's son and served
him. . . . In the year 1451, Muhammed II succeeded his father to the throne in his capital,
Adrianapolis.  . . . It was during this time that the king, wishing to elevate his physician,
for he was taken by his wisdom and intellect, agreed to free the physician, and all his
posterity, male and female, from any kind of taxes or levies for all eternity. It seems that
the king initiated this out of his love for him, without being prodded. . . . In the year
1453, the king conquered the city of Constantinople, [the capital of the Byzantine
empire], and made it his own capital. The physician then took up residence, together with
the royal household, in the [new] capital. The physician lived, though, in the Jewish
section together with the Jews who were there already at the time of the conquest and the
Jews who now took up residence, having been forced to forsake their ancestral homes [at
the behest of the king]. Not only the physician, but all of his progeny continue to live in
the city [of Constantinople] together with the [descendants of the] original residents and
those who moved there subsequently. . . . During this entire period, neither the physician
nor his descendants contributed to any form of taxation that was paid by the Jewish
community. This was based upon two separate written agreements that king Muhammed
II had made on behalf of the physician. After Muhammed's death (1481), his son, Sultan
Bayazid II took office. He reconfirmed his father's agreement to exempt the physician's
family from taxes and put it into writing. Afterwards (1512), he was succeeded by his
son, Selim I, who also reconfirmed the rights granted to the physician's family by his
forefathers. He was succeed [in the year 1520] by the pious and benevolent ( chasid)
Sultan Suleiman who also reconfirmed those rights previously granted by his ancestors.
Afterwards, [in the year 1566,] he was succeeded by our master, the mighty and
magnificent, benevolent and upright, [king Selim II], . . . who also reconfirmed the
exemption granted by the five previous kings.  . . . Response: In my opinion we are
required to observe the king's decrees . . . The humble and inferior Shmuel de Medina.
Teshuvas Maharshdam Choshen Mishpat 364

(2xqny 'd'lf oend dyn 'xdnk x`etnd xyd ycwd xfp uv onileq ohley iniae
lky xn`l  jlnd on  xn`n `ivede  oihyne  xv  lk  iptl  jlnd xrya cnre  enr  lr  eytp
hteye xy iptl rnyi `ly `veike dvna milihn mice`idy milxrd mixne`y mc zlilr
.eilr dlbp l"f edil` didy itl ciqg jln did ik eilr exn`e .jlnd xry iptl m` ik
mda `pwzp mdnr ezad` aexny cr zeklnl oaxwne oaagne mice`id ade` didy daqde
mzelkle l`xyi ly rwrwl icke micedia ci gelyl ick zeleagz urie dpynd xxevd xvd
zeklnd zia cr xxevd xvd zian ux`l zgzn oitik el zeyrl evie .dnc`d ipt lrn
eil` xacn lewd z` rnyie jlnd dpde dlild ivga idie .eyr oke jlnd akyi xy` mewna
jzpyn mewa izn akyz lvr izn cr o`nileq o`nileq ezkla xn` dke elew ux`n ae`k
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`texd l` `xwie . . . cer l`xyi my xkfi `le iebn l`xyi z` cigkze dfn xdn jl mewe
lr edlzie `vnie xacd ywaie . . . dklnde jlnd ipira c`n lecb yi`d dyn df ik ely

ixanq sqei 'xl sqei ixac . . . ezia gzt

In the days of the Sultan Suleiman, the famous minister, R. Moshe Hamon, of blessed
memory, flourished. He dedicated his life for his people and stood in the king's court to
defend the Jews against any enemy or accuser. [In this capacity,] he got the king to issue
a declaration stating that any blood libel, by which the Christians accuse the Jews of
[killing a Christian and] using their blood in matzos, cannot be brought before any
minister or magistrate, but, solely,  before the court of the king. They say that he was a
pious and benevolent king (chasid), because the prophet Eliyahu revealed himself to him.
The reason is because the king loved and cherished the Jews and brought them into his
government. This aroused the jealousy of the vizier, an antiSemite, who began to
implement his plan to utterly destroy the Jews. He ordered workers to build a tunnel
which would run from his house to below the king's bedroom in the royal palace. One
midnight, shortly after completion of the tunnel, the vizier secreted himself in the tunnel
below the royal bedroom and called out to the king in what sounded like a haunted voice,
"Suleiman!, Suleiman!, arise and destroy the Jews!" . . . [Suleiman] summoned his
physician, [Moshe Hamon], for Moshe was held in the highest esteem by the king and
queen . . . [Through the intervention of Eliyahu, the prophet,] the plan was uncovered and
the vizier was hanged at the entrance of his own house. . . . Divrei Yosef, R. Yosef
Sambary (1672)

C. R. Moshe Capsali  The First Chief Rabbi
zeklnn lk .xn`l azkna mbe ezekln lka lew xiard (cngn ohley) eklnl zg` zpyae
lkn mka yi` lk izeklna miayeid micedid rxf erny dzre icia miwl` il ozp ux`d
ux`d ahina ux`a zix`y mkl dide izekln m` dpicphyewl lrie enr eiwl` idi enr
ozie mid legk l`xyi ipa xtqn zeaiaqd lkn evawzie .da eaxe ux`a evxy eayz epz`
iza zepal zeyx mdl ozie .c`n eaxie extie da efg`ie dpicphyewa dlgp jlnd mdl
ly wixh`tl '`e ihtenl zg` jlnd o`eica ze`qk dyly owzie zeyxcn izae zeiqpk
z` hetyz dne`e dne` lk htynl ze`qk eayi dny ik mice`id ly axdl cg`e milxrd
d'd'lf il`qtw dyn x"xdnk owfd axd my`x lr ozp mice`id rxfne .htynae wcva dnr
dide mc`d lkn c`n eipr dyn yi`de .eytpk edad`ie ihtend cva o`eica e`qk z` myie
jlnd iptl cenrie .lnr did dxezae .xrv iig eiige oyii ux`d lre dpyd lka dprzn
ux`d lk lr qn cnign jlnd myie .mihteyd `qk lrn e`qk z` myie zeaeh ez` xacie
lr dabpe 'fpd axd i"r zeldwd lk ekxrpe .iy`bw`r axe fix`e`re bx`k miklnd htynk
dpicphyewa dtbn dzid mdd miniae  .mice`id lk z` jlnd ad`ie jlnd iepb l` oezpe eci
ayei ilan dnny ux`d dx`yp ik dtbna miznd aexn jlnd ldaie .dzidp `l denk xy`
l`yie miebd inkgl `xwie glyie .`a oi`e `vei oi` l`rnyi ipa iptn zxbeqne zxbeqe
dn lr xac edeaiyd `le dfd lecbd s`d ixg dne z`fd ux`l dkk 'c dyr dn lr mdl
epiax dyn zxezn edprie dfd xacd ez`n l`yie 'fpd axd cra jlnd glyie .ux`d dca`

zepfd oer lry d"rzepf `vne dlecb dxiwg dyr f`e eipira xacd ahiie .mlerl `a xac
dn pexdie axyex`vipibxqiie miheya mze` dkde enr z` giked 'fpd axd mbe ,ax bxd

l exagzp xy` lr mzeytpa mi`hgd l`xyi iryxl miaxwra mze`yex`vipib`lnzie  .
d e`pw f`ne .dxvrp dtbnde ok ixg` ux`l miwl` xzrie mingx mdilryex`vipib'fpd axa
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z` jlnd ywae mcin 'ziyd edlivie dyn z` bexdl eywaie jlnd z` uri `ed ik erci ik
owf 'c car dyn my znie . . .  .did oke edzxyie eiptl cenrl cg` ice`i `tex 'fpd axd

 ixanq wgvi oa sqei 'xl sqei ixac     .mini raye

In the first year of Muhammed II's reign he proclaimed throughout the realm and put into
writing the following, "Gd has given me [nearly] all of the kingdoms on earth. All of the
progeny of the Jews who dwell in my kingdom listen to my pronouncement and with the
grant of total religious freedom, I ask that you all move the capital city, Constantinople.
There, in the choicest of lands, you will prosper and flourish." Jews from throughout the
entire empire gathered there like the sand of the sea and the king allocated for them land.
There they firmly took root, multiplied and thrived. He gave them permission to build
synagogues and study halls (batei midrash) and created three seats in the divan (the privy
council of the Ottoman Empire). One was for the [Moslem] Mufti. One was for the
[Greek Orthodox] Patriarch. The other was for the Chief Rabbi. There they equitably
adjudicated the issues of their respective communities. The office of Chief Rabbi was
filled by the elder Rabbi Moshe Capsali, of blessed memory. The king loved him dearly
and placed his seat next to that of the Mufti. R. Moshe was exceedingly humble. He
would fast the entire year, sleep on the ground, led a very ascetic life, and toiled in the
study of Torah. The king was very impressed with his good advice and subsequently
placed him on the most exalted position, above all of the other judges. The taxes which
were placed upon the community, the kharaj (poll tax), avariz (extraordinary tax in times
of war), and rab akgeshi (rabbinic tax), were levied and collected through the auspices of
the Chief Rabbi and given over to the king's treasury. The king loved the entire Jewish
community.

At that time, in Constantinople, there was a terrible unparalleled outbreak of a plague.
The king was confounded by the overwhelming number of plague victims, for the area
had now become desolate and totally cut off, because of the quarantine, from the rest of
the Moslem world. He summoned all of the non Jewish scholars and asked for an
explanation for this great display of Gd's anger. They were silent. He then sent for the
Chief Rabbi, [R. Moshe], and asked him. He replied, based upon the Torah of Moshe,
that plague comes from immorality. The king was pleased with the answer and proceeded
to launch a major investigation into the matter. He discovered an enormous degree of
licentiousness and subsequently put to death a great number of the janissaries (his elite
corps of troops) who were so involved. The Chief Rabbi, as well, rebuked his people and
severely punished those members of the community who were involved in immoral
pursuits together with the janissaries. As a result, Gd had mercy over the land and the
plague subsided. From that time on, the janissaries ire was raised against the Chief Rabbi,
as they knew that he was the one who advised the king, and they attempted to assassinate
him. The Holy One, however, saved him from their hands. When the king requested of
the Chief Rabbi to provide him with a personal physician, the Rabbi provided him with
one. . . . Moshe [Capsali] Gd's servant, after living a full life, died at an old age
(14201496). Divrei Yosef, R. Yosef Sambary



Series VIII 6       Lecture #2

D. The Rabbinic Tax
mre mr lk lr mihtyne miwg el my ckl xy` efd xira ezekln `qk lr jlnd zayk
`ztwxw` micedid lr dlgz lihde eaal mr xy`k micedid lre efd xira xy` epeylk
my xy` qwpt jlnd dyre dpya dpy icn zzl ib`xk y`a mpeyla `xwpe `bxk iypi`c
lr llek cg` jq `wqt oira cg` qn micedid lr lhed zipy z`fe ea qnd irxet lk zeny
e"vi w"wd iaeh t"r jxri xy` xg` zg` lk ci biyz xy` itl dpya dpy icn ezzl mlk
zeny eny xy` dkixr qwpt e"vi zeldwd eyre hirnnd ine daxnd in jlnd rci ilan
xtqn itk `edd qwptdn ewlg ldwe ldw lkl epzpe ewlge ea dfd ipyd qnd irxet lk
iy`bz` `c mil`rnyid 'la `xwi 'ad qnd dfe eny cva aezk cg`e cg` lk jxre eiyp`
elihd jlnd m` rcep `le 'zeklnc `pnxeda bdpn ax mdl zeidl micedid exzed ea ik 'it
'fpd axd mdl zeidl jlndn eywa micedid m` e` jlnd iwegn cg`k micedid lr f`
cnr `l 'fpd axd oipr k"ae jk oiae 'fpd dfd ipyd qnd zzl mdilr elaw eliayae
cr epilr `ae ynynn oicr dfd 'ad qnd oipre xrfn hrn onf m` ik eaxy epizepera
z"ey   .   k"b epzi jlnl dngln 'p`xwz ik eycgzi xy` yifix`egde . . . 'c `xie siwyi

c"qy 'q htyn oyeg m"cyxdn

When the king was firmly settled on his throne in this city [of Constantinople] which he
had conquered, he established laws governing all of the various peoples living in this city
as well as the Jews. He originally imposed upon the Jews a poll tax, the bash kharaj, to
be collected every year. The king created a ledger to record the names of all of those who
paid the tax. The second tax imposed upon the Jews was a general Jewish tax, a fixed
amount to paid to the government, that was divided amongst the individual Jews, each
according to their ability. This was done under the auspices of the leaders of the
community. The king was not aware of the individuals who paid this tax. . . . This tax
was called  atkgeshi  (the rabbinic tax) for through it the Jews were allowed to have a
Chief Rabbi with recognized powers. . . . In addition there was the chavariz
(extraordinary tax in times of war). Teshuvas Maharshdam Choshen Mishpat 364

E. R. Moshe Capsali, Scholar and Saint
(1ixt dyer ur `ypzi dpiae rcn lka xqthde xyd `ed x`etne dxeza wcevd

 er oniq a`f oinipa z"ey   .e"vi elytw dyn x"xdn oe`bd lecbd ly`d

The acclaimed flawless Torah scholar, his excellency, who excels in all areas of
knowledge and science, the tree who bears fruit, the mighty oak, R. Moshe Capsali.
Teshuvas Binyamin Z'ev 76

(2dpgna dynl e`pwie ,axd ze`iyp lr zigyn iy`x drax` e`pwzp `pichqewa ik
dlecb xac seq .eci zgz erpkp ycewd zeldw lke ,ezlecbl al mkg lk dkf `l epnfa ik
lr elr `le dnc `le ayg `l xy` mixac wicv eze`l el eqgiie ,dxeyd zlwlwny d`py
mixyr dyn iax ifpky` ax mnr xagzpe .xwy icr eilr e`iveie dnxra eyrie ,eal
rax`e mixyr z` egly f` ik orie .rax`e mixyra zlef mye ci el did `l ik ,rax`e
,xfr epnn l`ye `pichqewa jlde ,a"aez milyexi iipr myl zeldwdn zern uawl l"pd
oiae `pichqew jln xbezd oia mexig zry did f`e ,eiptn miyyeg eid `ly d`x ik
evx`n zern e`iveiy daq `edy jlnd rci ot eytpl `xizp axde ,mixvn jln ep`hley
`l  axdy zeldwd ze`xae  .ecia  ok  mb  rpn  `l  j`  exfr  `l  okl  ,eiaie`  zevx`a mglyl
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oiad `l rax`e mixyr ok eze`xke .dne`n uaw `le el erny `l ,eixac wfg `le exfr
x"xdn sel`d cbp eci z` wfg xy`e ,axd el dyry zeaehd gkye oeekzp daehl axdy
lr mrxzpe axdl el `ae ,yexcln ely zqpkd zian zg` mrt ecixed xy` ,igxfn edil`
zia eze`a jlde enr ezrle eilr lng ezeciqga axde ,gp`pe dkea dide eipt epialdy
xac eze` epr `le ?z`fd dpaldd el dyr xy` `ed dfi`e df `ed in :xn`e qpkpe zqpkd
eixg`e ,yxce dyr oke ,jcixei in d`xpe yexce okecl dlr :el xn` f`e .eze` mz`xin
.el aihdl axd daxd cere ,el eyry dyrnd lr dlebn zgkez mgikede l"f axd yxc
'c lr xagzde axdl rax`e mixyrd xkpzp zexkpzdd zcn mlera e`vnp zepeera zeidae
erci ik ,dwegx ux`a w"ixdn l` el jlde mipihynd eazky miazkd gwle zigyn iyxg
z` mici izya mitgec eide ,mdl mipin`n eid `l w"nxd z` mixikny mewna miazek m`y
ixac ecbp azke xdn l"pd axl renyl izlane mdixacl skiz oin`d w"ixdne ,mdixac
ly eig` ilqtw cec 'x ckp ilqtw edil` 'xl milaege mrep    .zck `l xy` dvne aix

ilqtw dyn x"xden

In Constantinople, four troublesome personalities, were jealous of Rav [Moshe Capsali's]
position, for no contemporary of his was granted such power and all of the Jewish
communities were subservient to him. Their hatred of him caused them to pervert their
judgment and they attributed to him things that he never said or even thought. Acting
with guile, they also produced false witnesses to support their claims. A certain
Ashkenazi Rav by the name of Moshe, "Twenty Four", he was named so for he only had
expertise in the twenty four [books of the Bible], joined this group. At that time he was
an emissary  who came to collect for the poor of Jerusalem, and came to Constantinople
to ask for their help. They did not heed his request because the Turkish government was
presently in a state of war with Egypt, [who then controlled the land of Israel], and the
Rav [R. Moshe Capsali] was fearful that the Turkish Sultan might hear that he (R.
Capsali) was the cause that monies left Turkey to support the economy of his enemy.
That is why they did not help him. They did not, however, hinder his efforts. When the
communities saw that the Rav did not lend a helping hand and support him, they paid no
attention to his pleas. As a result he was unable to collect any funds. This Moshe
"Twenty Four" did not understand the Rav's true intentions. In addition, he forgot the
help that [R. Capsali] had given him in his dealings with the esteemed R. Eliyahu
Mizrachi, who once forced him from his synagogue, and refused to let him address his
congregation. [Moshe "Twenty Four"] came to [R. Capsali] crying and complained
bitterly about his public disgrace. The Rav in his piety and compassion had pity for him
and spoke to him and [intervened resolutely on his behalf] . . . [Despite all of this he
joined the group of R. Capsali's enemies] and carried with him documents that were
prepared by them and went to the  distant land [of Italy], where they did not recognize the
greatness of R. Capsali, and presented them to R. Yosef Kolon (Maharik) . . . . Maharik
trusted their words, without having heard R. Capsali's version, and immediately wrote an
unwarranted scathing criticism of him. Noam V'Chovlim, R. Eliyahu Capsali, a
grandson of R. David Capsali, R. Moshe's brother

(3llgne miaxd z` `ihgn xy` il"qtw dyn yi`d df lr ze`av 'c z`pw i`pwa
d"pihphyewn lecbd ldwd icakpn eilr mezge aezk izi`x xy`k miaxd leykna y"y
l`eny xa wgvi x"xde iia` 'xa oxd` x"xd yiyide qpxt dil` x"xdndnd `ld e"vi
znizg miiw `iipelwn xy` x"xde ifpky` odkd wgvi x"nka xy` xx"de l"f e"p xizl`
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ryt ez`hg lr siqei `ly eilr xfeb ip` okl izi`xe izrny xy`k dtlrae azka mci
dycwzpy dy`d c"r od xizdy dn xeq`ie rxd ekxcn aeyi `l` eize`hg xg` jeldl
dy`d  zece`  lr  od  n"y  hbd  c"r  od  dvilg  `la  weya  xizdy  dnaid  c"r  od  dp`za
`ay azka x`eank miaexw it lr hb `la dxizde miax mini zycewn dzeidl dwfgedy
xy` ez`hg lr dxtke daeyz ywaie aeyi mbe ea xefgi dl` lkn 'fpk miiewne mezg myn
ik envr lr mingx ywai okl dcak ez`hge dny` daxd c`n ik l"pk zeixr xizdl `hg
eaeya  `l  m`  dfd  lecbd  oerd  el  xteki  dnae  mixengd  mixeq`  zxzda  eci  z`  hyt
dl` ixacl renyl i"lqitw dyn o`ni e"g m`e miaeh `l xy` eiyrne mirxd eikxcn
w"w mkilre .el `txe aye el aeh f` rnyi reny m`e l`xyi lkne dlebd ldwn lcai
hxte llka mklek i"yd mkxnyi o`iilh w"we mifpky`d w"w hpetxbip w"we `pihphyew
yi`l oic mey `le d`xed mey le`yl `ly l"pd gka mkilr xfeb ip` mbe mdl ricen ippd
`zzrnyc 'zxev rcei epi`e o`v drexl 'it` ribd `l ik oirl 'zi`x ori i"lqitw dyn dfd
opilf`  `nrh xza `l`  opilf`  `ny xza e`l  `d  el  die`x  dpi`  xy` ezkinqle  epl  dne
. . . 'xizdy mixengd mixeq`d mze` lk lecbd crde dxez gix `le mrh `l ea oi` dpde
ax `l il"qitw dyn eze`l el e`xwi `ly irci e` df iazk i`ex lk lr gka ip` xfeb cer
`le ax `l ey`x lr dxhrd enixde ztpvnd exiqd okl llke llk jkl ie`x `l ik xag `le

bt oniq w"ixdn z"ey   :ixwzi mikg

I am taking up the cause of the honor of the Lrd of Hosts in criticizing that man, Moshe
Capsali, who causes the community to sin and who desecrates the name of Heaven
through compromising the integrity of the public. I have seen documents, written and
signed by the distinguished members of the great community of Constantinople . . . I
hearby declare that he should cease and desist and repent from his evil ways and forbid
that which he ruled to be allowed . . . If Moshe Capsali refuses to listen to this declaration
may he be excommunicated from the community of the Diaspora and the entire Jewish
community . . . I also decree that no one should refer to Moshe Capsali as a "Rav" or
"Chaver" for he is in no manner fit for such a title. Remove the turban and crown from
his head for he shall no longer be called a Rav or Chacham. Teshuvas Maharik 83

(4ybi mixac lra ine mkiled `le xira w"ixdn iazk ecnr mini miizpyn xzeie
z` uaw n"xdn icil miazkd eribdyke ,cec 'x `ed axd ly eig` mgwly cr ,eil`
enz etq mlek j` ,xwy icr mze` ixg` eywae dikaa mlek erbe ,mdipf`a `xwe zeldwd
qtz n"xdne .'c iptl dtibna axd dac i`iven miyp`d ezenie mpeer cwt 'c ik zedla on
ltlte zexeng zehiy lk qtz eznkg el ze`xdle zeiyew el aezkl daxde w"ixdn iptl
mb ,oicibk miyw mixac w"ixdn cbp eazk `piphqew ilecb lke ,ecil glye eznkga mdilr
lr ?dt zlcbd in lr edlgzde dgkez w"ixdnl azke w"nxl xfr upin i"xdn lecbd ly`d
fpky` zelilba w"nx ezeida eze` xikn ik w"nx axd z` gaye ?oeyl zpnixd in
`eaae .ze`av 'c z`pw `pw zeilbxn awri iax xecd lecb enk fpky` ilecb mb .zeaiyia
dxeyk enr bdpzd `ly eznkga xikde d`x ik zen cr el dxg ahid w"ixdn icil miazkd
cr mihren mini eid `le ,daiqd didy in z` scbne sxgn 'ide ,'eke xacd lr ce`n mgpie
qiitl `piphqewl jliy eriayde uxt 'x lecbd epal `xwe ,ea zny eileg w"ixdn dlgy
cbp exfre ,zeti mipt xaqa law ezeciqga axd mbe ,eqiite axd iptl `ae dyr oke oaxd
iptl t"xdn icia gk did `le ,htyna zwelgna mdipy e`a ik ,igxfn `"xdn sel`d

milaege mrep      .'eke eia` ceak iptn `ed ie`x xn`e exfra did axde ,n"`xd
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For over two years, the letter [sent by the Maharik] remained in Constantinople without
being delivered to the Rav until the Rav's brother, R. David, presented it to him. As soon
as he received this letter, he arranged a meeting of all the congregations [in
Constantinople] and read it before them. They were shocked and outraged and sought out
those [four individuals] who falsified the original report. Each and every one of them,
however, had already died during the interim, punishment being meted out to them in a
Providential plague. R. Moshe Capsali wrote to the Maharik at length, pointing out the
logical difficulties of the subject matter. Displaying his [great] intellect, he pointed out all
of the various abstruse legal opinions on the subject, argued back and forth over the
various points, and sent it in writing to him. [In addition,] all of the great scholars of
Constantinople wrote scathing letters to him. Even the venerable Torah scholar, R.
Yehudah Mintz supported R. Capsali and wrote a stinging rebuke to Maharik. It began
with the words, "Over whom have you lorded over? Against whom have you lifted up
your tongue?" He praised R. Moshe Capsali, for he knew him from the time he was
studying in the Yeshivas of Germany. In addition, the greatest authorities in Germany
such as R. Yaakov Margolis, took up the cause of Gd's honor, [by defending R. Capsali].
When he received all of the above communications, [the Maharik] became severely
distraught. He realized that he had acted with impropriety. Filled with great remorse, he
cursed the person who was the cause of all of this. Shortly afterwards, Maharik became
seriously ill and died. On his death bed he called his eldest son, R. Peretz, to his side and
made him swear that he would travel to Constantinople to placate the Rav. He did just
that and the Rav, in his piety, received him warmly and even helped him, as a means of
honoring his father, [the Maharik], in his legal dispute with the esteemed R. Eliyahu
Mizrachi.  Noam V'Chovlim, R. Eliyahu Capsali, a grandson of R. David Capsali, R.
Moshe's brother

F. R. Eliyahu Mizrachi
(1z` htye `qk lr ayiy dkelnd el cere igxfn ixwznc qpxt `il` 'x eixg`e

.xac xy`k edil`l dnkg ozp 'ce elky agexe eznkg aexn jlnd ivrein dide l`xyi
ixanq wgvi oa sqei 'xl sqei ixac

Afterwards, R. Eliyahu Mizrachi became the leader [of Turkish Jewry]. He also retained
the powers vested to him by the throne, as he had a seat on the royal council and was the
Chief Justice of the Jews. Due to his immense wisdom and intellect, he was also the
king's advisor . . . Divrei Yosef, R. Yosef Sambary

(2ecibi xy`k zeaeh dnk mdl iziyre izleki itk icin ceak elaw yexibd iyp` lk
izvaw xy` oennd ueawa zg` dpyl aexw mdilr izxrhvp ik iteba m` mnvra md
mdl izvawe zeldwd lk mr zelecb zewelgna izqpkpe mdn migxt ze`n dnk oeicta
miza ilra dnkl iznxgde izicpe migxt mitl` dyly aexw minrt drax` e` dyly
jxazi myl reci xy`k ipenna m`e mdn epyway dn ozil evx `ly xeara ux`d ixiyrn
mnei oebide xrvd aexn izpkzqp ik iytpa m`e mxeara izxfity dne ipenn icin `viy dn
igxfn edil` iax z"ey  .mxeara zg` dpy aexw ipeire icenl izlha ik ilkya m`e dlile

eq oniq
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All of those who were expelled from Spain received honor from me, in accordance with
my ability, and I performed many services for them as they themselves attest.  For almost
a year, I toiled on their behalf to collect funds, many hundreds of florins, to free those
that were taken captive. I became embroiled in a terrible controversy with all of the
various Jewish communities as I gathered on behalf of the Spanish exiles, on three or
four occasions, close to three thousand florins. In the process, I excommunicated many
wealthy members of the community because they refused to contribute the amount that I
had asked of them. I also used a considerable amount of my own resources, as Gd is my
witness. I even put my own life in danger, due to the immense and constant strain and
aggravation that I went through, day and night. This is in addition to the sacrifice of
almost a year of lost  study and research.   Teshuvas Eliyahu Mizrachi 66

(3wqr cvn m` dzxag z` zxhet dxv oi` ef xg` ef il zekynp zexve zecxh dnk
dzr wqer ip`y cvn m` ilth dia enxc o`nl oky lke seq mi zrixwk zeywd zepefnd
mgxhn zeldwd cvn m` oiifpe migxt ze`n dyyn xzei md xy` iza zipecp oewiza
mxev mxnyi micinlzd cvn m`e xrvd df lceb jceakn mlrp epi` xy` maixe m`yne
ize` migixknd mdiaexwn daxd yiiazn ip` ik gxkdd cv lr mze` cnln ip` maex xy`
in yie dpeaz cenll uetgiy in yi evtg itl cg` lk la` cala cenlzd cenla `le
zvw mitlgzn mixg` micenil dnke xtqn cenll uetgiy in yie zxeayz cenll uetgiy
lawl leki ipi` rahd ylg ip`y mlekay dywde ,meie mei lka dfe selgd zilkza zvwn
dad`d la` minei e` mei yelg ipi`y dpyd iycga ycg mey oi`y hrnk xrvd ixac

ep oniq igxfn edil` iax z"ey   .igxfn `il` .aelrde cexhd me`p dxeyd z` zlwlwn

Many are the burdens and difficulties that come in succession one after the other: The
difficulty of providing for a family of small children. My present occupation with
providing a dowry for my daughter, a sum of more than six hundred florins. My
involvement with the trials and tribulations of dealing with the members of the
community. The responsibility of dealing with students, may the Almighty protect them,
the majority of whom have been accepted as a result of pressure placed upon me by their
relatives. This extends beyond the study of Talmud. I am forced to teach each student the
particular subject that interests him. One of them wishes to study logic. Another wishes
to study fractions. Yet another arithmetic. Everyday the subjects change. The most
difficult thing is that I am fragile by nature and cannot bear all of this suffering. There
rarely goes by a month where I am not completely overcome by fatigue for at least a day
or two. . . . Teshuvas Eliyahu Mizrachi 56

(4cenlzd mi iwnra migcp uawe sq` in 'eke l"f i"yx ipetvn zelbl gxfnn xi`d in
dtitkk l"f i"yx ixac eid l"f k"n oe`bd `ay mcewe fepbd xe` jyega gxfy cr 'eke
wc xy` cr oghie oyxite l"f edil` `ay cr zeief oxwa oigpen eide mipf` dl oi`y

awri zlgp extqa awri zepkyn xtq lra .wecwcd znkga



Series VIII 11       Lecture #2

He is the one who has shined his light from the east (Mizrach) to reveal the secrets of
Rashi, of blessed memory! . . . He has gathered dispersed [citations] from the depths of
the sea of the Talmud . . .and shined the concealed light in the midst of the darkness.
Before the Gaon of blessed memory came, the words of Rashi were like a vessel without
handles, lying [forlorn] in a corner. R. Eliyahu, of blessed memory, came and explained
and scrutinized them with grammatical and analytical proficiency.  Sefer Nachlas
Yaakov

(5myl mivxzn mdy xg`n dpikyd itpk zgz maxwl milczyn md mdl micnlnd
`l`  exq`  `l  o`k  crc  z`fn  dlecb  devn  oi`e  eiptl  oaxwne  mdl  dvxzn  myde  jxazi
mdipa z` wipdl e` mdizeyp clil e` mz`txl enk epicvn `ed mdl ribnd zlrezdyk
ribnd zlrezdy `kid la` mcea`a dvexy iidl-`d oevxd jtd dze` miniwnc meyn
devn oi`e miwegxd aexwa lczyn ea lczynd lk daxc` jxazi `xead cvn `ed mdl
dlgz mixtekd mipind mze`n dl`d mi`xwd oi`y cere . . . .miaxd z` dkfn `edy z`fk
dxeza extke zepinl e`vi mzaygnn mnvrn mdy qeziade wecvd enk dt lray dxeza
mze` ipa md mi`xwd el` la` micixend on eidiy xn`p mdilry ytp h`ya dt lray
oial daypy wepzl minec mde dfd meid cr f`n dpy mitl`l aexw mdipa ipae mipind
epgp` oi` icedi `edy jk xg` rnyy it lr s`y zecdid zxez epnn rwzypy miebd
igxfn edil` iax z"ey  .mzerz lr miebd edelcb ixdy qep` `edy iptn eyiprdl mieevn

 fp oniq

Those who teach the Karaites are attempting to bring them under the wings of the Divine
Presence . . . there is no greater mitzvah. . . . These Karaites are not the original heretics
who denied the validity of the Oral Law . . . but their [distant] descendants. Close to a
thousand years have elapsed from the [beginning of the movement]. These [descendants]
are akin to children who were kidnapped and raised by Gentiles whose memory of [true]
Judaism has been completely submerged. . . . Teshuvas Eliyahu Mizrachi 56

G. The Turkish Empire
xy` xird dt dpey`x miayeid `"ri micxtqe qihip`nexe mifpky` d`iteqa xy` w"w
'iwdaend miwqetd i"tr xya lek`l 'bdpna oibdep eid d"xi 'nxbez jln zlynn zgz
l"f mixehd lrae y"`xd `"ayxde o"anxde l"f m"anxde l"f s"ixd enk minqxetnde
d"xi jlnd m`iady my xy` micedid e`a d`ixbpe` zeklnl d"xi jlnd yak xy`ke
mexry `l mixf mibdpn dwicad oipra ebdpe 'fpd d`iteq xira mdn ax ldw mzxic erawe
elr `l xy` zelew mb 'fpd mibedpd miwqeta e`vnp `l zexzi 'exnege miyecwd epizea`
el` mdl ekld xy`ke mvx`a 'bdpnk bedpl eligzd qex`bpe`d eax xy`ke mzrc lr
mi`ad micxtq w"w inkge xira mdd mibdpnd ex`yp 'iil`a`w xirl 'fpd qex`bpe`d
qex`bpe`d  ly bdpnd  cbp  exrxr  `l  'cwn  miayezd xird  iyp`  mbe  z`fd  xira  mdixg`
ly oilewnl jled did l`xyi wceady `l` l`xyi avw did `l mipnfd mze`ay itl dfe
el`a eiykre zeti mipt xaqa hegyl micedil oigipn eid ik raeyl xya `iane minxbez
oilewnn ote` meya xya gwil micedil oigipn 'inxbezd oi`e xrvae wgeca 'yad mipnfd
eiykre zexnegd cgtn micedil xya hegyle zenda zepwl dvex epi` l`xyi avwe mdly
xac oi` xya oi` m`e lek`l dn mdl oi` ik e`xe miaye mixaer maex hxta micxtqd eax
xceqnd  oey`xd  bdpn  i"tr  xya  lek`l  dpwz  mdl  yi  m`  ze`xl  mytp  lr  ecnre  xg`
qexbpe`d zexneg i"tr ebdpy miax mini yi xaky oeik e`l m` dlrnl 'fpd miwqetd i"tr
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dgitp oiyer eid `l oey`xd mbdpna mby oil`ey oey`xd bdpnn xefgl 'yt`y l"z`e
'zpeek  m`   .  .  .  daeyz   :k"r  dgitpd  lek`l  xizdl  mewn  yi  m`  dwegc  drydy  dzr
did `l dxzd 'it` f`y xkfpk dxwna ok dxwy `l` zrcn ok izbdp `l dligzny zn`l
opi`y 'iaye 'ixaerd mze`n 'b mkl exiziy wtq ici z`vl xyide aehd n"ne jixv
xy` d`iteqa xy` w"w mz` . . . mdn cg` zegtl e` 'ircei eidiy i`pza ux`d iayezn
xizdl mewn d`ex ipi`e mkbdpnk wifgdl mkl yi `zncw mcw inin dgitpa xeqi` mzbdp
xir `"ri 'ihp`hyewa enk miax 'enewna mbe dgitpd 'ixqe` milecb miwqet yiy oeik
zepyl oi` mz` mb dgitpd xeq`l ok ebdp mixg` zenewnae a"aez ztvae midl-`l dlecb

 n oniq c"ei m"cyxdn z"ey   :izazk c"rl d`xpd dfa mkbdpn

The holy Jewish communities in Sophia, the Ashkenazim, Romaniot, and Sephardim,
who originally lived here under the domination of the Turkish king, may his majesty be
exalted, were accustomed to eating meat according to the great, well known authorities
such as the Rif, Rambam, Ramban, Rashba, Rosh and Baal HaTurim, of blessed memory.
When the king, may his majesty be exalted, conquered the kingdom of Hungary [in
1516], the king brought them out and settled many of them in the above named city of
Sophia. Their custom regarding the inspection of [animals after shechita] was unlike that
of our holy forefathers. They were overly strict, in comparison to the above named
authorities, in some areas and excessively lenient in others. As the Hungarian immigrants
became the majority of the population [in Sophia], the whole city began to act in
accordance with the [Hungarian] customs. Even after the Hungarians finally emigrated
and resettled in the city of Kavalia, those customs still remained in effect and the
Sephardic scholars who subsequently settled there as well as those who were already well
established did not raise their voices in protest against these practices. This was because
all of the slaughter houses at that time were owned by the Turks who let them slaughter
without restriction. [Any meat that was rendered invalid by the Hungarian standards of
inspection would be then used by the Turks.] Now it is very difficult to purchase meat as
the Turks deny the Jews the use of their slaughter houses. Jewish butchers do not wish to
take the risk of buying cattle for slaughter because of fear of loss because of the
stringencies [created by the Hungarians]. At this point, the Sephardic population of the
city has increased, especially the majority of the transients, and since meat is denied
them, they have very little else to eat. They have therefore taken the initiative to see if the
original custom of meat inspection, which was instituted in accordance with the above
named authorities, might be able to be reinstituted. This, despite the fact that the
Hungarian custom has taken hold for a very long time. In addition, they asked that
although according to the original custom the lungs were not blown up for inspection,
because of the present difficulty might this practice be allowed. Response: . . . If the
original intention of assuming a custom was not made consciously but rather assumed out
of some chance circumstance, as in this case, then no formal annulment ( hatarah) is
needed. However, the best and most correct thing, in order to eliminate any doubt, is to
have three transients annul this commitment, provided that all of them or at least one of
them is knowledgeable . . . You, the holy community of Sophia, who have always
disallowed lung inspection through blowing, should continue to follow your original
custom. I see no room for leniency, since there are great authorities who forbid it as well
as many communities such as Constantinople, and Safed. You should therefore not
change your custom. Teshuvas Maharashdam Yore Deah 40
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H. The Sefardic Domination
zeilbd lehlhe onfd 'xe`le '` jxc lr did 'dizea` bdpn itk mzltz xciqy cg` ldw
xcql mlerd lk jtdzp hrnke mibdpnd elalazpe d"xi dnxbez zekln efld zeklna e`a
mbdpn egipd maex e` mlke dwezne dgv mzltze df zeklna miaxd md ik ori cxtq zltz
`iixa`l`w w"wy `"ri iwipel`y m`e xira meid `edy enk cxtq bdpn xg` ekynpe
`ly fpky` w"wd m` ik hrnk x`yp `l cxtq bdpn eytz `iilete `iiliqiqe `iivpiexte
mixrxrn yie onf zvw 'xtq dltz xcq lr mbdpn eytzy ldwd lk `vnp dzre 'bdpn epy
'pi` oipn aexe oipa aex ldwd aexe mdizea` bdpn xcqk `l` lltzdl mivex mpi`y xnel
m`e mdita dxecq dltzd `ide mini df eyry enk cxtq zltz xcq lr `l` lltzdl mivex
okl mlerl dltz eciqti hrnke lltzdl erci `l mecwd mdizea` zltz xcq dzr exn`i
mipipr yiy b"r`c d`xp daeyz :cxtq bdpn miytezy dna miyer dti m` oil`ey
lae zxdf`a df qpkpy `ed aexwe eizea` bdpna mc`d feg`l aeh d`xpe oebd xacdy
xcqa feg`l `edd bdpnd gipdl dtie  aeh df oipra `peeb  i`d ika n"n jn` zxez yehz
ebdpy  xeqi`  xaca  `l`  ikd  opixn`  `l  .  .  .  c"rl  ik  ok  xne`  ip`y  mrhde  cxtq  bdpn
'it`e llk `citw oi`y `hiyt llk xeqi` cv `kilc icina `d zepyl oi`c `ed enewna
mewn ixneg dipin rwt xefgl ezrc oi` m` la` enewnl xefgl ezrca `wec xeqi` bdpna
reciy ocic oecpl `ap dzrne lwdl elit` myl `ay xird iyp`k bedpil lekie myn `viy
yiy d`ex ipi` d"xay ryze miaeh minie zezayay raye legay g"x enk zeltzay
ici `vei epi`e dreh minkg erahy rahnn dpynd lke eplkl zg` zxez ik llk iepy oda
'ne` ip` k"r . . . dltzd jeza mixne`y u"aexwe oiheita `l` yxtd oi`e dltz zaeg
'iqtezd 'ze` mr oicd 'ifgdl jixv 'ek 'fpd wfp lkn geha cxtq bdpne xcq jxcy oeiky
v"y zxfgl oiekl 'ilekie ythe mkg lkd ita xceqne gv xcq `ed xy` cxtq bdpn xcq
ldwd iyp` x`ye eitn `iveny dn rcei epi` v"yd 'it` ik 'ibdpnd x`y ok oi`y dn
xcqa qetzl devn k"`e 'ek z`f ywa in meyn dfa yie i`ad ixaca mixacne micner
`nxbez 'ekln dfd zeklna xwir mde cxtq bdpna 'iwifgnl `aeh wifgdle [cxtq] zeltz
g"e` wlg m"cyxdn z"ey :dpicn ic l`eny xirvd ip` iny iznzge izazk c"rlpd d"xi

 dl oniq

A certain community's order of prayer ( siddur) was arranged in a certain manner,
according to their ancestral custom. Through the course of time and through migrations
that are part of the golus (exile) experience, this community made its way to the kingdom
of Turkey where traditional customs merged with those of others and where the entire
population has assumed the Sephardic mode of prayer. This is because they make up the
majority in this kingdom and their form of praying is clear and sweet. As a result, all or
nearly all of them, have forsaken their own customs and followed the Sephardic custom,
as it is the case in the major city of Salonika, where the members of the [former]
communities of Calabria, Province, Sicily and Apulia have assumed the Sephardic
custom. Only the Ashkenazic community has retained it own distinctive custom. . . .
They are asking if it is correct to assume the Sephardic custom. Response: . . . Although
it is normally correct and probably mandated to keep ones ancestral custom . . . in this
situation, regarding prayer this is not the case . . . It is proper to assume the Sephardic
mode of prayer. . . . I, the humble and inferior Shmuel de Medina. Teshuvas
Maharshdam Orach Chaim 35
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II. Salonika

A. The Community of Salonika
(1oi`y z"z zxage zeaiyi dae l`xyi daexe m"il`l dlecb xir `id iwipel`yay

m"cyxdn z"ey   .wtq ila iwipel`ya xecle `itewyi`n z`vl devne mlerd lka denk
 dnz oniq n"eg wlg

Salonika, the great city unto Gd, whose populace is mainly Jewish, has Yeshivas and
Torah study that are unparalleled. Without a doubt it is a mitzvah to leave Skopja
(Macedonia) and to move to Salonika.  Teshuvas Maharshdam Choshen Mishpat 445

(2`vnp dfk 'xez icneln lecb zenk mewn meya oi` zelba epl rcepy dn itke
z"ey  .zeki`ae zenka miccvd lkn iwipel`ya xy` ef z"z zxag zyecw zlrn dlcby

  gpw oniq c"ei wlg m"cyxdn

As far as we know, there is no place within the golus (exile) with such a large group of
Torah scholars. The holy Torah study groups of Salonika exceed all others in quantity as
well as quality. Teshuvas Maharshdam Yoreh Deah 158

(3,awri oir lra aiag 'o awri ,mikex` xfril` ,ipernyd xfril` 'xd :iwipel`q ipax
dlre z"y lra aiag 'o iel ,'yew ipax oia 'fpd miwqtd lra al 'o sqei ,ofg zial dnly
xabznd oirnn dide xyie mz yi` iq`t sqei ,awri oir lra axd ly epa iavd ux`l
lra wvi`hii`h sqei ,ip`xhn dnly ,`igi 'o sqei . . . eiyrna mz yi` did mpn` dnkga
,xzqp c"r miig min x`a 'q lra lvea ic miig ,epipyenl` l`eny ,cibn el dide z"ey
wgvi oa sqei 'xl sqei ixac  . . .  w`vi`hii`h dnly ,`n`xr 'o xi`n ,eel`xiq mdxa`

 ixanq

B. R. Yaakov ibn Chaviv
(1lk enikqde (` 'iq g"alxdn) epa iel x"dne aiag 'o i"xdn xecd ilecb exed ok

gi ze` al oniq miig gxe` sqei zia  .mdixacl dkxal mpexkf i"wipely inkg

This is the ruling of the greats of the generation, R. Yaakov ibn Chaviv and R. Levi, his
son. All of the Sages of Salonika, of blessed memory, agreed with them.  Bais Yosef
Orach Chaim 32:18

(2zeiprza ea oilltzny t"r`e dyecw meyn ea oi` aegxd mixne` minkg
d`xp 'eke zexvge miza oke l"f aiag 'o i"xdn azk :`ed `nlra i`xw`c meyn zecnrnae
mrhdn dfl minec md dnxbez zeklna zexvgd jez mda oilltzn ep`y zeiqpk iza ik il
epzxic lke `id `nlra i`xw`c dyecw meyn da oi`y xir ly daegxa minkg exn`y
lke dyecw mda oi`e dpy e` yceg zexikya i`xr jxc lkd mzexihae mdixvgae mdizaa
m"anxd ixdy daxg seql mideab dizebby xir (.`i zay) exn`y dn mda oi`y oky
ddaba `l` dze` oipea oi` zqpkd zia oipeayk xn` (a"d `"it dltz) df oic xikfdyk
rawa dlgzn dze` mipea xy`k eyexity zqpkd zia oipeayk xn`y ixd xir ly
oi`y oky lk zqpkd zia myl reaw zia oinfdl zeyx epl oi` xkfpd zeklna df epipnfae
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ezepal zeyx epldpkqd iptn rnyi `l dlewe zizgz izaa epinvr oinhdl mikixv ep`e
calae zegnl oi` bdpnk ea milltzn ep`y ziad lr dlrnl dxic zia didiy elit` ok m`

` ze` cpw oniq miig gxe` sqei zia   :l"kr dltz zian dlrnly mizaa zeiwpa ebdpiy

. . . R. Yaakov ibn Chaviv wrote that . . . at present, this kingdom (Turkey) does not give
us permission to designate a specific house for permanent use as a synagogue and most
certainly we do not have permission to build one. We have to secrete ourselves in
basements so that our voices may not be heard, because of the danger.  . . . Bais Yosef
Orach Chaim 154:1

C. R. Yosef Taitaitzak
(1xy` aiag 'o iel 'x dlrpe mlyd mkgd it zl`y `l dnl iah dn z"k rci `l m`

ia awri 'x  axd dlrpe  `yp mlyd mkgd mbe  dpy dynge mixyr on xzeie  xzei  eplcbzp
w`vihih i"xd z"ey  .diytp dirce`l yp`l dil ixye iz`xede iwqt d`xy 'eke ax

b"p 'q o`wg y"xdl

Even if you, venerable Torah scholar that you are, don't know me, why didn't you ask
that esteemed sage, R. Levi ibn Chaviv.  We lived together for over twenty five years. In
addition, that exalted sage, R. Yaakov Berav approved of my rulings. A person is allowed
to inform others of his scholarship [where it would otherwise not be known]. Teshuva
from R. Yosef Taitatzak to R. Shlomo HaLevi Chakan, Teshuva 53

(2zaiyi y`x zx`tz zxitvle minr qpl cnerd dlebd ipa zxhr eyecwe l`xyi xe`
zel`y  .aexw ala wegxn diegzydd xg` .`"i llekd mlyd mkgd wdaend axd epizxez

w`v`hii`h i"xdl ex`w sqei 'xn `"p 'q lkex zwa` zaeyze

The light of Israel and its sanctity, the crown of the exile who stands as a banner amongst
the nations, the majestic Rosh Yeshiva of our Torah, the venerable and Gd fearing sage.
After prostrating myself at a distance with a heart that feels close by  . . . Teshuvas
Avkas Rochel 51, from R. Yosef Caro to R. Yosef Taitatzak

(3zery g"id lke zery dyy wx iteb iigl mdn dpdp ipi` zery c"k lka iytp ig
.uegn mi`ad mixaca `ivedl jixv ip` 'fpd zery yydne ozkldk oicinzl jixv ip`
'xl milecbd my 'qa `aene :r sc dcedi zix`y 'qa azkpy zy`ap`a cec 'xdl azkn

`"cig

By the life of my spirit, through an entire period of twenty four hours I only spend six
hours attending to my own bodily needs. The entirety of the remaining eighteen hours is
devoted to the continual mandated Divine service. During those six hours I also take care
of matters that come from afar. Letter from R. Yosef Taitatzak to R. David
Beneveste, Shem HaGedolim  Chida
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(4`l` zrven dhna oyi `l dpy mirax` d"r w`vihih sqei x"xdk mkgdy izrnye
ynn zevga mw dide zeielz eilbxe zg` daiz b"r oyil ekxc didy :exn`e ,zayl zayn
'f wxt dyecwd xry dnkg ziy`x 'q .ezy` dxtqy ezzin xg`l cr dfn mc` rci `le

exiaecxew dyn 'x cinlz y`cie ic edil` 'xn

I heard that for forty years, that sage, R. Yosef Taitaitzak, of blessed memory, only slept
on a regular bed on Friday night. They say that it was his custom to sleep on  a large
chest with his feet dangling and he would awake at exactly midnight. No one knew of
this until after his death when his wife related it. Sefer Raishis Chochmah, Shaar
Kedusha Chapter 7, R. Eliyahu De Vidash

(5zelilb lka xy` zeaeygd zeaiyidn zg` izaiyi xy` dpy 'ln xzei il df
izxez ite oipnae dnkga mixkfpd zelilbd lka denk did `ly dpy e"hn xzeie ,iwxeh
ilrae zeaiyi ilra miwdaen micinlz mixyrn xzei il yie `ipnex zelilb lk miig eid

b"p 'q o`wg ield y"xdl w`vihih i"xd zaeyz    .d`xed

It is more than forty years in which I am studying in one of the most prestigious yeshivas
in all of the Turkish empire. For over the last fifteen years, there was no yeshiva
throughout the empire that could compare to this one in either wisdom or numbers.
Throughout the Romaniot, my teachings resound. I have more than twenty close disciples
who head their own Yeshivas and are halachic authorities.  Teshuva from R. Yosef
Taitatzak to R. Shlomo HaLevi Chakan, Teshuva 53

(6axd cegiiae cxtqa epiptln eid xy` milecbd minkgd lkl izrny `le izi`x `l
el miwleg eidy ,minr eligi ecgtn xy` ,l"vf oe`il ic wgvi x"d `paxe `pxn lecbd
wvhi`h i"xdl oqg mdxa` 'xn dl`y  .l`xyi lke zelidwd lk jil` miwlegy enk ceak

e"h 'q wvhi`h i"xdn z"ey

I have not seen nor heard any of the great sages who preceded us in Spain, especially the
great master and Rav, R. Yitzchak de Leon, zt"l, a man who caused the nations to tremble
in fright, who were afforded such honors as all of the communities of Israel afford to you.
Letter addressed to R. Yosef Taitatzak from R. Avraham Chasan. Teshuvas Mahri
Taitatzak 15

(7daehpna azkpy ci azk  .e"vi bvh`h sqei 'x itk alexv`d dyrn xe`a mlyp
 h"px zpya

This concludes this explanatory treatise on the workings of the astrolabe based on the
teachings of R. Yosef Taitatzak Manuscript written in Mantua in the year 1499


